John 1:1
Matthew 21:8



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine singular article, superlative use of the adjective POLUS and noun OCHLOS, meaning “the greatest part of the crowd.”
  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb STRWNNUW, which means “to spread.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the greatest part of the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the possessive genitive from the third person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU plus the accusative direct object from the neuter plural article and noun HIMATION, meaning “their own garments.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “in the road.”

“Now the greatest part of the crowd spread their own garments in the road;”
 is the sequential use of the postpositive conjunction DE, meaning “then” plus the nominative subject from the masculine plural adjective ALLOS, meaning “others.”  Next we have the third person plural imperfect active indicative from the verb KOPTW, which means “to cut: were cutting.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect of a continuing past action.


The active voice indicates that others were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural noun KLADOS, means “branches.”  Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the neuter plural article and noun DENDRON, meaning “from the trees.”

“then others were cutting branches from the trees”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural imperfect active imperative of the verb STRWNNUW, which means “to spread: were spreading.”  The morphology is the same as the previous verb.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “in the road.”  There is no direct object stated in the Greek, because it is so obvious.  English grammar requires that we supply one: “[them].”

“and spreading [them] in the road.”
Mt 21:8 corrected translation
“Now the greatest part of the crowd spread their own garments in the road; then others were cutting branches from the trees and spreading [them] in the road.”
Mk 11:8, “And many spread their coats in the road; however others spread leafy branches, after cutting [them] off from the fields.”
Lk 19:36, “Now as He was going, they kept on spreading their coats in the road.”
Jn 12:12-13a, “On the next day the large crowd who had come to the festival, after hearing that Jesus was coming to Jerusalem, took the branches of the palm trees and went out to meet Him,…”
Explanation:
1.  “Now the greatest part of the crowd spread their own garments in the road;”

a.  Matthew continues the story by describing another piece of background information that was occurring at the same time that the disciples were putting their garments on the animals and Jesus was mounting the colt.


b.  As the Lord began His one mile journey from Bethany to the east gate of Jerusalem, people began spreading their own outer garments in the road before Jesus as a sign of welcoming the king into the His capital city.  Not everyone in the crowd did this (for example, the Pharisees, scribes, Sadducees, Herodian spies, etc.), but the greater part of the crowd did so.  They spread their garments before Jesus, and after He passes by they picked up their garments and joined the crowd, or repeated the process.


c.  This may not appear to mean much to use today with our very cheap, affordable clothing, but in the ancient world, a good outer garment was very expensive, because the process of making the garments took so many man-hours, that a good cloak was often one of the most valuable things a person owned.  Therefore, this act of dedication of something so costly in order to pay homage to the king was no idle act.  This was a significant identification of the people welcoming their king.

2.  “then others were cutting branches from the trees”

a.  Other people in the crowd did something similar to the people paying homage with their garments.  Some people were cutting off branches from the trees along the route.


b.  Remember that this is the Mount of Olives, which had a large grove of olive trees through which this road passed.  The people were cutting down the low hanging branches and providing a path free of dust and dirt for the King and His court.  Once again after He passed by the branches could be picked up and run forward and placed on the path ahead.


c.  It is interesting to note that a lot of these people carried knives, just as Peter did.

3.  “and spreading [them] in the road.”

a.  After cutting the low-hanging tree branches, the people spread these in the road before Jesus to provide a softer, cleaner, nicer path for the King’s entry to His city.


b.  We are not told how long this went on or how far from Bethany to Jerusalem this continued, but the action and its significance was not lost on the leaders of Israel.  They knew exactly what it meant—the people were welcoming their King and the expected Messiah.


c.  And it wasn’t just their actions that spoke volumes, but their words also, which we learn from the next verse in this wonderful story.


d.  Notice that our Lord accepts the tribute the people are offering without ordering anyone to stop.  He is the king and knows He is the king, and as such is worthy of this honor.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The crowd paves the road with their coats, adding tree branches to their festive carpet.  Jn 12:13 refers specifically to palm branches appropriate for a trip from Jericho, ‘the City of Palms.’  The whole picture conveys celebration and honor, reminiscent of the victory parades with which triumphant kings and generals in Old Testament and intertestamental times were welcomed (2 Kg 9:13; 1 Macc 13:51).  The strewing of garments and branches further demonstrates how the crowds have the wrong messianic concept.  There will be no victory party when they arrive in Jerusalem.”


b.  “The people then spread their cloaks on the road, clearly to make a kind of ceremonial carpet over which the King should ride.  The thought will be the same when others cut branches from the trees and spread them on the road.  Both groups were concerned to do honor to Jesus and welcome Him into the city.”


c.  “This act [spreading coats and branches] is one of submission combined with the bestowal of the highest honor.”
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